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Представленный анализ языковых и когнитивных механизмов концептуализации количества свидетель-
ствует о том, что в этом процессе в современном английском языке задействованы практические все уровни. 
Специфика концептуализации на каждом из уровней заключается в использовании свойственных только 
этому уровню языковых и когнитивных механизмов. В тоже время различные способы языковой концептуа-
лизации количества объединены единой “задачей” - формировать одно и тоже содержание концепта КОЛИ-
ЧЕСТВО, образуемое совокупностью его базовых и частных характеристик. 
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ВЫЕЗЖАЮЩИХ НА ПРАКТИКУ ЗА ГРАНИЦУ 

Сухарева Т. Н. 
Мичуринский государственный аграрный университет 

 
Исходным пунктом при подготовке к уроку иностранного языка, как правило, служит учебник или учеб-

ный материал. Часто планирование осуществляется самим учителем без опоры на учебник. Это происходит, 
если учебное пособие не соответствует уровню подготовки группы, а также тогда, когда учитель творчески 
подходит к учебному процессу. Следует отметить, что в этом случае часто не учитываются потребности 
учащихся. Перед разработкой занятий (курса) рекомендуется ответить на следующие вопросы: 

- с какой целью учащиеся изучают язык? 
- в каких ситуациях они будут в дальнейшем использовать его в профессиональной сфере? 
- какие языковые навыки им потребуются? 
- на какие языковые навыки и умения следует нацелиться? 
- как обстоит дело с навыками, знаниями, словарным запасом учащихся в профессиональной сфере? 
- отвечает ли учебный материал (материал урока) вышеперечисленным требованиям? 
- какой материал использовать? 
Всё большую важность в профессиональной сфере приобретают навыки устной речи в интеркультурном 

общении. Тем не менее, урок иностранного языка чаще всего направлен на тренировку грамматики и лекси-
ки, а также на обучение письменной речи. 

Помимо этого следует учитывать следующие аспекты: 
- достаточно ли тренируется аудирование? 
- отвечает ли материал заданий реальным потребностям участников программы? 
- достаточно ли тренируется устная речь? 
- как можно увеличить объём устной речи в учебном процессе? 
- какие формы упражнений/заданий наиболее результативны? 
- затрагивает ли урок интеркультурные аспекты? 
- способны ли учащиеся после окончания курсов легко адаптироваться в иноязычной сфере? 
Наиважнейшим аспектом урока иностранного языка является мотивация учащегося. Безусловно, участ-

ники курсов рецептивно и продуктивно активны в том случае, когда их интересует содержание урока. В то 
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же время необходимо учитывать то, имеют ли учащиеся достаточно знаний, чтобы переработать материал 
урока. Все эти факторы учитывались при отборе учебного материала на 4-х месячных курсах для отъезжа-
ющих за границу. Участники курсов - студенты старших курсов разных факультетов. Их общение на ино-
странном языке ограничивается лишь рамками курсов. Кроме того, они все имеют разную языковую подго-
товку. 

На первом занятии учащимся предлагается ряд вопросов, цель которых, с одой стороны, познакомиться с 
ними, с другой стороны определить их уровень владения иностранным языком. Вот некоторые из этих во-
просов: 

- What is your first name? 
- What is your address? 
- What is your telephone number? 
- Where are you are from? 
- How many days are there in a week? 
- Which letter comes before “H” in the English alphabet? 
- Which number comes after 7? 
- When do you use an umbrella? 
- Have you (got) a driving licence? 
- What are the four directions on the map? и т.д. 
В ходе занятия учащиеся записывают новые слова, которые учитель просит выучить к следующему заня-

тию. На втором и последующих занятиях учащиеся отвечают на вопросы предыдущего урока, а также отве-
чают на ранее заданные. Предполагается, что это поможет подготовить участников курса к собеседованию. 
Содержание обучения разрабатывалось по плану грамматических тем. В связи с краткосрочностью курсов, а 
также с тем что главным для учащихся было стремление «выжить» в трудных условиях языковой среды, мы 
старались избегать сложных грамматических конструкций. Материал предлагался блоками. Покажем это на 
примере Present Progressive. Вначале вводится микротекст: 

This is the Wilson family. Mr. and Mrs. Wilson are farmers. Right now they are ploughing in the fields. Their 
son Bob is not at home now. He is taking driving lessons. Their daughter Lisa is in the kitchen. She is washing the 
dishes. Their pets are in the yard. They are sleeping. 

Содержание текста обусловлено тем, что студенты проходят за границей сельскохозяйственную практи-
ку. Работа с текстом начинается с утверждений true/false. Затем следуют вопросы по тексту. Следующим 
этапом работы является восприятие на слух ряда ситуаций, после прослушивания которых они должны от-
ветить на вопрос: What are they doing? 

1. Paul and Joanne are mixing flour, eggs, butter, and sugar. They are turning on the oven. What are they doing? 
(they are making a cake) 

2. Marko is sitting at his desk. He is holding a pen and writing on some paper. There is an envelope on his desk 
too. What is he doing? (he is writing a letter) 

3. David is at the laundromat. He is putting detergent in one of the machines. He is putting coins into the slots. 
What is he doing? (he is washing his clothes) 

4. Maria and her friends are listening to music. They are moving their feet, swinging their arms, and shaking 
their hair. What are they doing? (they are dancing) 

5. Paula Jenkins is walking from house to house. She is carrying a bag of letters, magazines, and newspapers. 
What is he doing? (she is delivering mail) 

6. The Smiths are going to many different shops. They are looking at tables, chairs, sofas, and bookcases. What 
are they doing? (they are buying furniture) 

7. The students are sitting at their desks quietly. Some are writing and some are erasing and changing their an-
swers. What are they doing? (they are taking a test) 

8. Betty is not eating any sugar and snacks. She is jogging every morning and riding her bicycle every after-
noon. What is she doing? (she is trying to lose weight) 

9. Veronica is planning the menu. Jorge is renting the hall. Both of them are inviting the guests to the church 
and the reception. What are they doing? (they are planning a wedding).  

Учащиеся записывают новую лексику в тетради. Их задача дома - воспроизвести ситуации по ключевым 
словам. На следующем занятии они должны развёрнуто ответить на вопросы типа: They are making a cake. 
How? В этом же блоке предполагается тренировка структуры «to be going to do smth.»: 

Учитель говорит: You are going to take your trip abroad. 
1. Where are you going to go? 
2. Why are you going to go there? 
3. How are you going to get there? 
4. Where are you going to stay? 
5. What are you going to do or to see? 
6. What are you going to do in the evenings? 
7. How long are you going to stay? 
8. How much is your trip going to cost?  
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В данном случае можно попросить одного ученика ответить на все вопросы, а другой расскажет о планах 
своего друга.  

И ещё: You are planning your trip abroad. Decide which things you are going to take abroad: 
Aspirin, backpack, map, camera, currency, food, guide book, handbag, medical kit, passport, penknife, scissors, 

tent, sleeping bag, suitcase, wallet, toothbrush, toothpaste, watch, walkman.  
Учащиеся могут продолжить список самостоятельно. 
Учитель просит учащихся решить проблемы в следующих ситуациях: 
1. Мr. Gonzales leaves his house. His car has a flat tire. He has to get to work soon. What is he going to do? 
2. Laura comes home late from work. Her house is a mess. The beds are not made and there are dirty dishes in 

the sink. Friends are coming over to visit in thirty minutes. What is she going to do? 
3. Paul has a problem. He does not have his front door key. His parents are out visiting friends. His brother has a 

key, but Paul can not find him. What is Paul going to do? 
4. The Wongs live in a very small five-room flat. There are eight people in their family. They need more space 

to live in. They do not like their flat any more. What are they going to do? 
5. Rosa is sick. This is the third day that she had to stay in bed. She is taking aspirin. She is drinking lots of liq-

uid? But she is not feeling any better. What is she going to do? 
6. Deborah walks into her flat. It is freezing. She turns on the heat, but nothing happens. She goes downstairs to 

the basement. Something is wrong with the furnace. There is no heat in the house. What is she going to do? 
7. Vinh is at a school dance. He sees a beautiful girl across the room .She sees him. They smile at each other. 

The band begins to play a slow song. Vinh walks over to her. What is he going to do? 
8. Mr. Lee is the boss at the Olson factory. Jack, one of his workers, is almost always late. Many other days Jack 

calls in sick or leaves work early. Today he is two hours late. What is Mr. Lee going to do? 
9. The baby is crying. The dog is barking. Cars and lorries are passing and making noises. Mr. Mlecko is watch-

ing the news on TV. He can not hear a thing. What is he going to do? 
Учащиеся могут продолжить список самостоятельно. Необходимо отметить, что у людей, выезжающих 

за границу, мотивация учить язык довольно высока. Основной задачей педагога в этом случае является ло-
гическое построение материала (при отсутствии учебного пособия), а также интересная организация заня-
тий. Ситуативная организация занятий порождает массу спонтанных высказываний и обсуждений. Так ситу-
ация: 

Maria lives alone in New York City. Her parents live far away in Puerto Rico. She did not know that but her par-
ents were saving money so that they could come and visit her. One night she heard a knock. She looked through the 
peephole and saw her parents standing in the hall. Maria was feeling… Предполагалось, что учащиеся ответят 
«glad», «surprised». Однако из написанных на доске обозначений один из учащихся выбрал «shocked», объ-
яснив: Maria was feeling shocked because she was not alone at the moment. 

Разумеется, уровень подготовки группы влияет на вид работы с материалом. Если учащиеся не могут 
похвастаться хорошими знаниями языка, они получают в качестве опоры копии материала урока, что помо-
жет им при выполнении домашнего задания. Порядок выполнения заданий также варьируется. Кроме того, 
группа выполняет грамматические упражнения по теме блока.  

Регулируя процесс обучения, учитель должен иметь в виду, что оценка подхода к обучению должна про-
водиться с позиции учащихся. Кроме того, творческий подход подразумевает постоянный поиск новых 
форм работы. Таким образом, на примере одного блока мы попытались показать как можно организовать 
обучение устной речи студентов, выезжающих на практику за границу. 

 
 
ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ПЕРЕВОД В ДИАЛОГЕ КУЛЬТУР НА УРОКАХ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА  

(НА МАТЕРИАЛЕ СТИХОТВОРЕНИЯ Г. АПОЛЛИНЕРА «МОСТ МИРАБО») 
 

Тимофеева Е. Н. 
Российский государственный педагогический университет им. А. И. Герцена 

 
В процессе художественного перевода поэзии, по сути синтетического - вмещающего в себя точность 

науки и вдохновение творчества - рождаются бесчисленные как любопытные, так и по-настоящему талант-
ливые интерпретации подлинника. 

Разное видение, истолкование стихотворного произведения приводят к созданию множества переводов, 
отражающих разные стороны оригинала и многообразие смыслов. Вместе с тем далеко не каждый перевод 
становится самоценным произведением, более того он призван соответствовать оригиналу и отвечать опре-
деленным требованиям.  

Существует несколько русских переводов стихотворения «Мост Мирабо» французского поэта Гийома 
Аполлинера.  

Le pontMirabeau 
Sous le pontMirabeau coule la Seine 
Et nos amours 
Faut-il qu’il m’en souvienne 
La joie venait toujours après la peine 


